Ortaya Shakespeare Salata / Onur Erbilen


ORTAYA

SHAKESPEARE

SALATA

William Shakespeare’nin Eserlerinden Uyarlayan, Kurgulayan:

Onur Erbilen

onurerbilen@yahoo.com / 0536 273 80 50 
(Bütün oyuncular yerde uyuyordur. Puck aralarından geçerek sahnenin önüne gelir) 
PUCK: 
Merhaba dostlar



Merhaba millet



Merhaba…



Oyunumuza hoş geldiniz 



Sefa verdiniz..  



Üstat William Shakespeare’dan 

Bir salata hazırladık sizlere. 

Beş ayrı oyundan, özenle seçildi her sahne.

Kimileri komedya, kimileri tragedya

Al gözüm seyreyle…


( PUCK sözünü bitirip geri çekilirken diğer iki peri girer)
PERİ 1:
Aaaa uyuyor zavallılar. 

PERİ 2:
Bırakalım uyusunlar, zaten rüyada geçmiyor mu oyunumuz? 

PERİ 1:
Evet ama yine de uyandırmamız lazım, baksana misafirlerimiz var, bu rüyayı 

onlar da görmeli. 
PERİ 2:
O zaman müzik gelsin. ( Müzik başlar oyuncular yavaş yavaş uyanırlar.) 

PERİ 1:
İlk sahnemiz Otello’dan.

PERİ 2:
Desdemona, babasının karşı olmasına rağmen Otello ile evlenir. 

PERİ 1:
Kıbrıs’ı Osmanlı donanmasından korumak için sefere gelen Otello, 


Yanında getirir genç eşi Desdemona’yı

PERİ 2:
Ve fakat Otello’nun kötü yaveri Iago, çevirerek kurnaz bir oyun, kıskançlığın bataklığına çeker zavallı Otello’yu.


(Periler çıkarken Zavallı Desdemona sahnesi başlar) 





ZAVALLI DESDEMONA


(Desdomana ve Emilia yerde oturmaktadırlar, Emilia Desdemona’nın saçını tarar) 

IAGO:

(Girer)
Emriniz nedir, efendim? Neniz var?

DESDEMONA:
Söyleyemem hissettiklerimi. Küçükleri eğitim okutanlar




Bu işi tatlılıkla, kolay ödevler vererek yaparlar. 




O da öyle azarlayabilirdi beni,




çünkü iş azarlamaksa, daha bende çocuğum.

IAGO:
Ne oldu efendim?

EMİLİA:
Ah Iago, efendimiz ona sanki sokak kadınıymış gibi davrandı, 


öyle hakaretler yağdırdı ki, öyle kötü sözler etti ki, 


namuslu hiçbir kadın dayanamaz buna.

DESDEMONA:
Ben öyle biri miyim, Iago? 

IAGO:
Nasıl biri, güzel leydi.

DESDEMONA:
Efendimin dediği gibi biri, Emilia söyledi ya

EMİLİA:
Orospu, diye bağırdı ona. Sarhoş bir dilenci bile


Böyle bağırmaz yanındaki sürtüğe

IAGO:
Niye öyle bağırdı acaba?

DESDEMONA:
Bilmiyorum. Ama öyle bir şey olmadığım kesin.

IAGO:
Ağlamayın, ağlamayın. Ne günlere kaldık!

EMİLİA:
Onunla evlenmek isteyen şunca soyluyu geri çevirsin, 


babasını, ülkesini, bütün dostlarını bırakıp buralara gelsin,


sonra da “orospu” diye söz işitsin!


Sen olsan ağlamaz mısın?

DESDEMONA:
Talihsizliğimden.

IAGO:
Tanrı layığını versin!


Neden çıktı bu garip davranışı

DESDEMONA:
Orasını Tanrı bilir. 

EMİLİA:
Bu iftirayı eğer cehennemlik bir alçak uydurmadıysa


Kafamı keserim. Bu işi ortalık karıştıran, 


Saman altından su yürüten


Bir düzenbaz, bir dolandırıcı köpek


Mevki hırsı yüzünden yapmıştır mutlaka.


Assınlar beni eğer böyle değilse.

IAGO:
Hadi oradan, bu kadar kötülük yapacak kimse yok!


Olacak şey değil.

DESDEMONA:
Böyle biri varsa, Tanrı bağışlayıp paklasın günahlarını!

EMİLİA:
Onu ancak darağacının ilmiği paklar!


Dilerim, kemikleri erir cehennem ateşlerinde!


Nasıl Orospu dermiş hanımıma?


Kiminleymiş? Nerende? Ne zaman? Nasıl? Neye göre?


Othello’yu bir kandıran var mutlaka.


Hem de yakınından tanıdık biri olmalı, maraz biri.


Ah tanrım, böyle alçakları ortaya çıkarsan keşke.


Sonra da her namuslu ele bir kırbaç versen de, 


Kırbaçlata kırbaçlata çıplak etlerini, 


Bu hınzırları dünyanın bir ucundan öbür ucuna sürsen.

IAGO:
Deli deli konuşma öyle!

EMİLİA:
Topunun canı cehenneme!


Böyle bir herif değil miydi seninde aklını çelen.


Othello’yla benim aramda bir ley varmış gibi gösteren?

IAGO:
Sen iyice sapıttın, artık yeter. 

DESDEMONA:
Ah Iago, ne yapayım söyle, 




Tekrar kazanmak içim efendimin sevgisini?




İyi dost git onu gör; Tanrının ışığı üzerine yemin ederim ki, 




Bilmiyorum onu nasıl kaybettiğimi.   
  




Diz çöküyorum işte.



Eğer istesem, düşüncede olsun, davranışta olsun




Hiç ihanet ettiyse onun sevgisine;




Eğer gözlerim, kulaklarım yada herhangi bir duyum




Ondan başka bir erkekte bulduysa hazzı;




Eğer dünde, bugünde, yarında




Sürmezse ona olan sevgim sonsuza kadar,




Hayatı besleyen, mutlu kılan her şey




Büyük bir lanet gibi terk etsin beni!




İnsafsızlığın elinden çok şey gelir, 




Onun insafsızlığı da canımı alabilir; 




Ama asla lekeleyemez benim sevgimi.




Azıma bile alamam “orospu” kelimesini,




Şu anda söylediğim için de iğreniyorum kendimden;




Dünyayı verseler bütün nimetleriyle birlikte, 




Bana asla yaptıramazlar bu adı taktıracak işi.

IAGO:
Ne olur üzülmeyin. Bugünlerde biraz sinirli. 


Kızdıkça devlet işlerine


Sizden çıkarıyor hıncını

DESDEMONA:
Başka bir şey olmasın da.

IAGO:
Başka bir şey olamaz, inanın. 

                                                                       (Borular Çalar) 


Bakın boru sesleri, sizi akşam yemeğine çağırıyorlar. 

 
Venedik’ten gelenler yemeğe kalıyorlar. 

İçeri gidin, hem ağlamayın artık, her şey yoluna girecek. 



                       (Desdemona ile Emilia çıkarlar. Iago sahnenin ortasına gelir)


APTALLAR! 





(Iago çıkar müzik kesilir Puck girer) 

PUCK:
Sinsice ağını yavaş yavaş ören Iago,


hedefine ulaşır sonunda.


Kıskançlık ağına düşürdüğü Otello boğarak öldürür


kendi yatağında zavallı Desdemona’yı.


Ve sonra kendini de. 


Saf dürüstlüğün, yalan ve düzen dünyasına yenilgisidir bu. 


( PUCK sözünü bitirip geri çekilirken diğer iki peri girer) 

PERİ 1:
Savaştan zaferle dönerken Macbeth


Cadılarla karşılaşır ormanlık bir yerde.

PERİ 2:
Ve kehanette bulunur cadılar



Kral olacağını söylerler Macbeth’e.

PERİ 2:
Macbeth’in karısı Lady Macbeth duyunca bu kehaneti



Macbeth’i Kral Duncan’ı öldürmeye teşvik eder. 

PERİ: 1
Şüphe ve korkularından dolayı onu kışkırtır



Ve evlerine yatıya gelen Kral Duncan’ı öldürmesi için sinsice bir plan yapar.  



(Periler çıkarken Kral Duncan’a Kuzu Kavurma sahnesi başlar) 

KRAL DUNCAN’A KUZU KAVURMA


(Elinde bir şamdanla girer) 

LAYD MACBETH:
Onları sarhoş eden şarap beni yüreklendirdi:




Onların ateşini söndüren benimkini körükledi.




Macbeth, iş üstünde herhalde şimdi.




Yatak odalarının kapıları açık;




Hizmetkarlar sızmış, horul horul uyuyorlar;




Ödev duyguları bu kadar işte.




İçkilerine öyle bir ilaç kattım ki,




Ölümle yaşam arasındalar şu anda.




(Bir ses gelir) 




Bu ses de ne? 




Birileri uyandı galiba,

Yoksa Macbeth Duncan’ı öldüremedi?




Beceremediyse mahvolduk.




Hançerleri oraya koymuştum.




Bulamamış olamaz!





Duncan uykuda tıpkı babama benziyordu;




Yoksa bu işi ben yapardım. 


(Macbeth elinde kanlı hançerlerle girer)

LAYD MACBETH:
Macbeth! 

MACBECTH:

İş bitti; tamam. Bir ses duydun mu?

LAYD MACBETH:
Evet sen miydin o?

MACBETH:

İkinci odada kim yatıyor?

LAYD MACBETH:
Donalbain.

MACBETH:

Ellerim korkunç görünüyor.

LAYD MACBETH:
Aptalca bir söz bu, “Korkunç görünüyor”

MACBETH:

Biri uykusunda gülmeye başladı;




Öteki de “Cinayet” diye haykırdı;




Bunun üzerine ikisi de uyandı.




Ben hemen durdum ve kulak kesildim.




Ama sonra dua edip yeniden uykuya daldılar. 

LAYD MACBETH:
Odada iki kişi yatıyor. 

MACBETH:

“Tanrı bizi korusun” diye bağırdı biri;




Öteki de, “Amin” dedi.




Bu cellat ellerimle beni görmüşlerdi sanki




O kadar korkmuşlardı ki, o korkuyla




“Tanrı bizi korusun” dediklerinde,




“Amin” diyemedim. 

LAYD MACBETH:
O kadar derin düşünme.

MACBETH:

Ama niye “Amin” diyemedim?




Tanrı’nın inayetini en çok benim ihtiyacım varken,




“Amin” boğazıma takıldı kaldı. 

LAYD MACBETH:
Bu işler üzerinde bu kadar kafa yormayalım;




Yoksa aklımızı kaçırırız.

MACBETH:

Sanki bir ses duymuşum gibi geldi;




“Uyku yok artık!” diye bağırıyordu,




“Macbeth uykuyu katletti!” O masum uykuyu.

LAYD MACBETH:
Ne demek istiyorsun?

MACBETH:

Ses, şatonun her yerinde çın çın ötüyordu, 




“Uyku yok artık!” diye, Glamis uykuyu katletti,




Onun için Cawdor’a da uyku yok artık;




Macbeth’e uyku yok artık.

LAYD MACBETH: 
Kimmiş böyle bağıran? Bu ne hal Lordum?




Böyle deli gibi aklını takarsan bu işlere,




O yaman iradenden eser kalmaz yakında. 




Git biraz su bul bir yerden de,




Bu iğrenç tanığı yıkayıp çıkar elinden. 




O hançerleri niye getirdin yanında?




Orada bırakacaktın onları; hadi al götür geri.




Uyuyan uşakların üstüne de biraz kan sıvaştır.

MACBETH:

Tekrar gidemem oraya.




Yaptığımı düşünmeye bile korkuyorum,




Mümkün değil, bir deha bakamam ona

LAYD MACBETH:
Yazıklar olsun sana!




Ver şu hançerleri! Uyuyan insanlarla ölüler




Birer resimdir yalnızca; resimden de 




Çocuklar korkar; isterse şeytan resmi olsun!




Eğer hala kanı akıyorsa,




Alır uşakların suratına sürerim onu




Şuçlu onlar görünmeli çünkü  (Çıkar) 


(Güm güm kapı vurma sesi duyulur)

MACBETH:

Nerden geliyor bu ses?




Bana ne oldu? Her sesten korkuyorum.




Kimin elleri bunlar? Ah! Gözlerimi oyuyorlar!




Neptün’ün koca okyanusu yeter mi acaba,




Ellerimden bu kanı çıkarmaya? Yooo; tam tersine, 




Tam tersine bu eller, yeşil Ummanları, 




Baştan başa kıpkızıl yapar.


(Layd Macbeth iki eli kanlı girer)

LAYD MACBETH:
Benim ellerim de seninkilerle aynı renk. 




Ama iyi ki yüreğim senin ki gibi soluk değil,




Yoksa utanç duyardım.   

( Yine kapı vurma sesi duyulur)



Duydun mu, yine kapı vuruluyor?



Hadi sabahlığını giy. Ne olur ne olmaz,



Bizi ararlarsa, yatmadığımız anlaşılmasın. 



Ayrıca, öyle dalıp dalıp gitmeyi de bırak.

MACBETH:

Yaptığım işle yüzleşmektense,




Kendimden geçmek daha iyi.
 

( Yine kapı vurma sesi duyulur. Birden sahnenin bütün girişlerinden insanlar “Kral öldürüldü! Kral Duncan öldürüldü!” diye yüksek sesle haykırarak ve telaşlı bir şekilde sahneye girerler. Ellerinde yanan mumlar yada meşaleler olabilir. Lady Macbeth’in ve Macbeth’in ellerini kanlı görünce bir an duraksarlar.)




Evet dostlar kralımız öldürüldü.

BİR KİŞİ:

( Şüpheci) Senin ellerin neden kanlı?

MACBETH:

Ben, ben kralımızı o pis elleriyle katleden, iki muhafızı öldürdüm. BAŞKA BİR KİŞİ:
Neden yaptın bunu? Önce o katilleri konuşturup, böyle bir alçaklığın ardındaki sır perdesini aralamamız gerekmez miydi? 

MACBETH:

Evet, evet haklısınız. Ama ben kralımızı öyle kanlar içinde görünce, sinirime hakim olamadım dostlar. Söyleyin bana, hanginiz böyle bir manzara karşısında sinirlerinize hakim olabilirdiniz? 

BİR KİŞİ:

Peki senin ellerin neden kanlı?

LADY MACBETH:
Ben, ben kralımıza sabah kahvaltısında kavurma ikram etmek için geceden hazırlık yapıyordum, tam kuzuyu kesmiştim ki sizler buraya doluştunuz. Ben de sizden iki saniye önce geldim buraya ve bu üzücü olayı sizlerle beraber öğrendim. Ne acı değil mi dostlar? Krala sunmak için kurban ettiğim kuzunun kanı henüz elimde soğumadan onun vahşice öldürüldüğü haberini almak. (Diz çöker) Böyle bir günü görmektense, hiç yaşamamış olmayı tercih ederdim. (Acıklı bir türkü söylemeye başlar, ( Goran Bregoviç’ten Ederlezi) türkü biterken sahne de biter.)  

PUCK:

Ve Macbeth kral olur…

Mevki hırsına yenik düşen Macbeth 




hazırlar kendi sonunu da fark etmeden.

 

Türlü hayaller görmeye, dalıp dalıp gitmeye başlar.



Etrafındaki herkesten şüphe duyar ve en yakınlarını bir bir öldürtür.



Oyunun sonunda Macbeth ölür ve tahta Malcolm geçer.  

( PUCK sözünü bitirip geri çekilirken diğer iki peri girer)
PERİ 1:
Şimdide Bir Yaz Gecesi Rüyası’ndan bir sahne.

PERİ 2
:
Şehir esnaflarından oluşan Esnaf Kumpanyası


Dük ve düşesin düğün gecesi için bir oyun hazırlayacaklardır. 

PERİ:

Buyrun hep beraber izleyelim.  



(Periler çıkarken Esnaf Kumpanyası sahnesi başlar) 

ESNAF KUMPANYASI

( Snug, Flute, Snaut, Starveling, Benedick ve Bertrom heyecanlı bir bekleyiş içindedir.)

BERTROM: Bu yıl hangi oyunu sergileyecekmişiz, duyanınız var mı? 

FLUTE: 
Yine klasiklerden biri olur galiba. 

SNUG:
Fazla uzun bir eser olmasa bari, klasik eserleri de ezberlemesi çok güç oluyor. 

STARVELİNG: Evet, en son oynadığımız oyun senin yüzünden berbat oldu.

SNUG:
Evet haklısın oysaki kedi rolü tam bana göre bir roldü, hiç ezber yoktu üç yerde “miyavvv” diyecektim sadece. 

BERTROM:
Evet ama sen ikisini yanlış yerde söyledin. 


BENEDİCK:
Birini de tamamen unuttun. 

SNAUT:
Neyse ki Bottom o sahneyi zekice kotarmıştı. Ama yine de Dük çok beğenmişti oyunumuzu. 

BERTROM:
Sahi Dokumacı Bottom nerede, katılmayacak mı bu yıl?

BENEDİCK:
Dizi teklifi almış duyduğuma göre, onun için katılmayabilir. 

FLUTE:
Kim, bizim Bottom mu dizi teklifi almış? 

SNAUT:
Bottom’un uydurmasıdır, biliyorsunuz abartmayı biraz sever. Henüz amatör bile sayılmayız biz.

BENEDİCK:
Valla ben Bottom’un yalancısıyım. 

BOTTOM:
(Rüzgar gibi girer) Selam arkadaşlar.

DİĞERLERİ:  Selam Bottom. 

BENEDİCK:
Biz de şimdi tam senden konuşuyorduk. 

BOTTOM:
Aaa tam lafımın üstüne geldim demek ki, ne demiş atalarımız “iyi adam lafının üstüne gelir”

BERTROM:
Atalarımızın başka bir sözü daha var bu durum için biliyorsun. 

BOTTOM:
(Kızarır) Aaa, Quince gelmedi mi?

SNAUT:
Daha dükkanı kapatamadı galiba. 

FLUTE:
Evet zor oluyor biraz, ben de mecburen çırağa bıraktım dükkanı. 

BERTROM:
Ben kepenkleri indirdim geldim, zaten işler kesat. 

SRARVELİNG:
Ben de bir kağıda “provadayım hemen döneceğim” diye yazıp vitrine yapıştırdım. 

BOTTOM:
Hepimiz işimizi gücümüz bırakıp geliyoruz, yönetmen yok ortada. Böyle şey olur mu arkadaş, yönetmensen vaktinde gel. Bırakırım valla ben, ne hali varsa görsün. Zaten çok yoğunum bu yıl.

SNOUT:
Biz seni dizide oynayacak diye duyduk.

BOTTOM:
Hıımmm dizi mi? Kabul etmedim o teklifi. 

SNUT:
Rolü mü beğenmedin?

BOTTOM:
Yoooo, parada anlaşamadık. 

BERTROM:
Birde para mı vereceklerdi oynaman için?

BOTTOM:
Tabi ya, özel şoförle koruma bile vereceklerdi.

HEPSİ:
Eeeeeeee…

BOTTOM:
Yapımcının yüzüne senaryoyu fırlatıp, “ben sahneleri bırakamam, tiyatro benim hayatım” dedim. 

HEPSİ:
Eşşşşşşşek.

BOTTOM:
Bu Quince’de nerede kaldı. 

BENEDİCK:
Geç kalmadı ki biz erken geldik. 

BOTTOM:
Ama olmaz ki canım, benim gibi bir oyuncu bekletilmez ki. Geleceksen gel artık, bıktım şu yönetmen havalarından. Her zaman da geç kalınmaz ki. Bu yıl çok küçük bir rol alıcam zaten, daha fazlasına vaktim yok.  

QUINCE:
(Girer) Selam arkadaşlar.

HEPSİ:
Selam Quınce

BOTTOM:
(Yalaka) Selam dostum, yine her zaman ki gibi erken geldin ve hoş geldin. 

QUINCE:
Herkes burada mı?

BOTTOM:
Hepsinin adını okusan iyi olur, okulda olduğu gibi tek tek.

QUINCE
Elimde şu gördüğünüz kağıtta adı yazılı kişilerin her biri dük ve düşesin düğün gecesi sergileyeceğimiz oyunda yer almaya tüm Atina çapında uygun görülmüştür. 

BOTTOM:
Hadi bakalım, dostum Peter Quınce, önce oyunun konusunu açıkla, sonra oyuncuların adlarını oku. 

QUINCE:
Evet Oyunumuzun adı Pyramus’la Thisbe’nin İçli ve Hazin Komik Aşkı ve Haince Ölümleri.

BOTTOM:
Gördüğünüz gibi, çok ustalıklı bir eser; üstelik eğlenceli de. Şimdi Peter Quince elindeki kağıtta yazılı olduğu gibi oyuncuları çağırabilirsin. Baylar, açılın bakalım. 

QUINCE:
Adını okuduğum seslensin. Dokumacı Bottom.

BOTTOM:
Burada. Rolümü söyle ve devam et. Gerisini bana bırak, rolü parlatmak ve rözenanstan konuşmak benim işim biliyorsun, aktör olunmaz doğulur.  

QUNCE:
Bottom, sen Pyramus’u oynayacaksın. 

BOTTOM:
Nedir bu Pyramus, sevdalı mı zalim mi? Zeki mi Aptal mı? Kahraman mı yok sa bir korkak mı?

QUINCE:
Aşk uğruna kendini kahramanca öldüren bir sevdalı. 

BOTTOM:
Öyleyse, bu rolün hakkını vermek için gözyaşı gerekecek. Bu iş bana düşerse, seyirciler gözlerine dikkat etsin! sellere yol açabilirim. Acıklı yerlerde ölçülü davranmak en iyisi. Evet geçelim, yalnız şu da var ki zalim rolü bana çok daha uygun olurdu. Herkül’ü oynasam da bir görseniz, ya da sesimle, gösterişimle, sahneyi darmadağın edecek bir rol. (Sahnenin önüne gelir. Işık odasına seslenir) Lokal ışık lütfen. (Işık başka birinin üstüne verilir) Bana arkadaşım bana. (Tek bir ışık onun üzerine düşer) Hah şöyle.


Gümbür gümbür kayalar


Yeri göğü inletir


Zindan duvarlarını


Çatır çatır çatlatır


Ufuktan çıkar güneş


Parıl parıl parıldar


Karşısında ne varsa 


Ya ışıtır ya yakar


Çok yaşa sen Mustafa Kemal


(Işık değişir) Çok iyi oynadım değil mi? Herkül budur işte.  Neyse öteki oyunculara geçelim.  

QUINCE:
Körükçü Flute.

FLUTE:
Burada.

QUNCE:
Flute sen Thisbe’yi oynayacaksın.

FLUTE:
Nasıl biri Thisbe? Macera peşinde koşan bir şovalye mi?

QUINCE:
Hayır, Pyramus’un sevdiği kız. 

FLUTE:
Aman ne olur kadın rolü vermeyin bana. Sakalım çıkıyor.

QUNCE:
Çıksın önemli değil. Maskeyle oynarsın ve en küçük sesinle konuşursun. 

BOTTOM:
Yüzümü gizleyebilirsem, Thisbe’yi oynarım isterseniz. Korkunç küçük bir sesle konuşurum: “Ah, Pyramus canım sevdiğim; işte senin canın Thisbe’n biricik sevgilin” 

QUNCE:
Hayır hayır, olmaz; sen Pyramus’u oynayacaksın. Flute sen de Thisbe’yi. 

BOTTOM:
Pekala devam.

QUNCE:
Terzi Starveling.

STARVELİNG:
Burada.

QUINCE:
Starveling, sen Thisbe’nin annesini oynayacaksın. 

 STARVELİNG:
Peki efendim.

QUINCE:
Tenekeci Snout. 

SNOUT:
Burada.

QUINCE:
Sen Pyramus’un babası olacaksın, ben de Thisbe’nin babası. Doğramacı Snug, aslan rolü senin, böylece oyunumuzu kurmuş olduk herhalde.

BENEDİCK ve BERTROM:
Biz, bize rol vermediniz. 

QUINCE:
Aaa evet siz sevgili Benedick, siz ağaç olacaksınız.

BENEDİCK:
Ağaç mı, ne ağacı? 

QUNCE:
Hımm şey, şey ağacı.

BOTTOM:
Ben ben olayım ağaç, ben çok güzel ağaç olurum. (Ağaç olur) Bakın. Hem ne demiş şair “bir ağaç gibi tek ve hür ve bir orman gibi kardeşçesine”

QUINCE:
Hayır olmaz sevgili Benedick üstlenecek bu rolü.

BERTROM:
Peki ben?

QUINCE:
Sen, sen, sen de duvar olacaksın. Pyramus ve Thisbe’nin deliğinden görüştükleri duvar.

BOTTOM:
Ben ben olayım duvar. Yüzüme biraz çamur, üstüme de biraz kireç sürerim. Ben çok güzel duvar olurum. (Duvar olur) Bakın

QUINCE:
Hayır olmaz.

SNUG:
Aslan rolü yazılı mı sen de? Yazılıysa lütfen verin bana. Biraz yavaş çalışırım, biliyorsunuz. 

QUINCE:
Çalışmadan yapabilirsin, kükreyeceksin yalnızca. 

BOTTOM:
(Kükreyerek ortaya fırlar) Aslanı da ben oynayabilir miyim? Öyle bir kükrerim ki beni duyanın yüreği hoplar. Kükrediğimi bir duysun dük, göreceksiniz kendini tutamayarak “bir daha kükresin, bir daha kükresin” diye bağıracak.

QUINCE:
Çok korkunç yaparsan bunu, düşesin de, öteki hanımların da ödünü patlatırsın, çığlık çığlığa haykırmaya başlarlar; bu da hepimizi astırmaya yeter. 

HEPSİ:
Evet hepimizi astırır bu.

BOTTOM:
Doğru söylüyorsunuz dostlar, hanımları korkutur, akıllarını başlarından alırsanız, bizi asmaktan başka bir şey gelmeyecektir ellerinden. Ama sesimi bir ayarlar, öyle tatlı tatlı kükrerim ki size, yeni doğmuş kumru yavrusu kükrüyor sanırsınız. Görürsünüz bakın, bülbül gibi kükrerim. 

QUINCE:
Senin rolün Pyramus; başkasını oynayamazsın. Hem öyle tatlı bir yüzü var ki; çok cana yakın biri. Çok sevimli efendi bir adam. Görüyorsun ya senden  başkası oynayamaz Pyramus’u. 

BOTTOM:
Pyramus tamam o cepte ona itirazım yok, ben başka rollerde olursa hiç çekinmeden elimi taşın altına koyarım, hiç şüphen olmasın. Biliyorsun tiyatro benim hayatım.  

QUINCE:
Olmaz. Sen Pyramus’a iyi hazırlan yeter. 

BOTTOM:
Nasıl bir sakalla oynasam bu rolü. 

QUNCE:
Bilmem nasıl istersen. 

BOTTOM:
Bakalım saman rengi bir sakalla çıkabilirim, yada turuncu. Neyse hadi bir prova alalım. 

QUINCE: 
 Tamam baylar, işte rolleriniz. Sizlerden şunu rica ediyorum, istiyorum ve diliyorum. Yarın geceye kadar rolünüzü ezberleyin. Sakın rolünüzü abartıp parlatmayın, aslolan doğal olmaktır. Yarın gece ay ışığında şehrin bir mil dışındaki saray korusunda buluşalım. Provamızı orada yaparız. Ne olur dediklerimi unutmayın. 

BOTTOM:
Evet, kararlaştırdığımız yerde buluşacağız ve orada her şeyi son derece açık ve saçık ve mertçe prova edeceğiz. Kendinizi hırpalamayı unutmayın çalışırken, mükemmele ulaşın. Elveda! Quınce sen biraz geç gelebilirsin, eğer gelmen zor oluyorsa ben idare ederim. 

QUINCE:
Geç kalmak adetim değildir bilirsin. Dükün çınarında buluşuruz. Haydi hoşça kalın. 

BOTTOM:
Tamam; sözünü tutan tutar, tutmayan gözümüzden düşer.      

 
(Çıkarlarken Puck girer) 

PUCK:
Şimdi izleyeceğiniz sahne Titus Andronicus’tan 
PERİ 1:
Romalı ünlü komutan Titus Andronicus


yendikten sonra savaş alanında Got’ları


Rehine olarak getirir güzel kraliçeleri Tamora’yı 

PERİ 1:
Ve fakat Roma Kralı Saturninus eş alarak seçer kendine Tamora’yı

PUCK:
Hain ve kurnaz Tamora, 


bir yılan gibi girer Roma’nın koynuna


Ve savaş alanında yapamadığını Titus Andonicus’a


saf ve güzel kızı Lavinia’yı kirleterek yapar,


ıssız bir ormanda. 

(Periler ve Puck çıkarken Tamora’nın İntikamı sahnesi başlar) 

TAMORA’NIN İNTİKAMI

( Tamora ve Aaron kuytu bir köşede sevişmektedir.)

 AARON:
Birileri geliyor, bana musade



Kaldığımız yerden devam ederiz başka bir gece… 

TAMORA:
Kral uyuduktan sonra gel şehvetli yatağıma, sakın bekletme beni. 

AARON:
Dikkatli olun İmparatoriçem, Bassianus geliyor. 

Onunla bir tartışma açınız. Ben de çağırayım  

Oğullarınızı ki, tartışmayı çevirsinler büyük bir kavgaya. 

 

(Aaron hızla çıkarken, Basıanus ve Lavınıa girer.) 

BASSIANUS:
Kimler varmış burada? Roma’nın ünlü İmparatoriçesi. 



Çevresindeki süslü koruyuculardan yoksun. 

TAMORA:
İzimizi sürmeye kalkan terbiyesizler. Münasebetsiz dikizci. Utanmıyor musunuz bu yaptığınıza?

LAVİNİA:
İzninizle Sayın İmparatoriçe


Anlaşılıyor ki boynuz takmakta ustalığınız var.


Dostunuzla kalabalıktan sıyrılmış


Ve fantezilerinize bu ormanlık alanda fırsat vermişsiniz. 


Tanrı korusun bugün kocanızı av köpeklerinden 


Yazık olur, onu geyik sanıp saldıracaklar üzerine. 

BASSİANUS:
Sayın Kraliçem, değilse niyetiniz kötü


Peki neden geldiniz böylesine kuytu bir yere


Yanınızda genç bir erkekle?

LAVİNİA:
Ve basılınca bu kaçamağınızda, 


Saygıdeğer eşimi terbiyesizlikle suçlamaya kalkıyorsunuz. 


Lütfen, gidelim artık buradan ve bırakalım


Genç sevgilisi ile tadını çıkarsın dünyanın. 


Bu kuytu köşe onlara çok uygun bir yer. 

BASSİANUS:
İmparator kardeşime duyurulacaktır bu. 

LAVİNİA:
Evet alın yazısı olmamalı böyle kaçamaklar. İmparator bilmeli koynunda beslediği yılanı.

TAMORA:
Nasıl dayanıyorum bu hakaretlere bilemem. 


(Demetrıus ve Chıron girer)

DEMETRİUS: Neler oluyor Saygıdeğer Kraliçe ve annemiz,


Neden bu kadar solgun ve donuksunuz?

CHIRON:
Makyajınız neden böyle dağılmış, tecavüze uğramış gibi bir haliniz var. 

TAMORA:
Bu ikisi sürükledi beni bu ıssız yere


Şehvet düşkünü Bassianus zorla yatırdı beni şuracığa. 


Saçımı çekti ve türlü küfürler savurarak, 


Sahip olmak istedi tertemiz bedenime. 


Talihim yavermiş siz geldiniz 


Onların bana yapmak istediklerini


Şimdi siz uygulayın onlara ve öcümü alın.


Alın öcümü, yoksa artık size oğullarım diyemem. 

DEMETRİUS: İşte oğlun olduğumun kanıtı



(Bassıanus’u hançerler) 

CHIRION:
İşte bu da benden. Gücümü kanıtlamak için. 

LAVİNİA:
Aman Allahım, imdat. Nasıl yaptın bunu barbar Tamora.

TAMORA:
Ver o hançeri bana da 


Susturayım şu kaltağı şuracıkta. 

DEMETRİUS: Acele etmeyin anne, 



 Onun başına daha neler gelecek bu gece. 


En güzel fantezilerini deneyecek aslan oğulların


Lavinia’nın üzerinde.

CHIRION:
Pişmiş tavuğun başına gelmemiştir, bu gece onun başına gelecekler. 

DEMETRİUS:
Oğulların günlerdir bu geceyi bekler. 

CHIRON:
Atalım kocasını şuradaki çukura. (Bassıanus’u sahneden aşağıya atarlar)

TAMORA:
İstediğiniz gibi balını tattıktan sonra sağ bırakmayın bu arıyı. Sonra bizi ısırabilir. 

CHIRON:
Merak buyurmayınız. Önlemini alırız. 


Gelin bakalım küçük hanım şöyle


Özenle sakladığınız namusunuzun bir tadına bakalım. 

LAVİNİA:
Ah! Tamora! Sende kadınsın ama. 

TAMORA:
İşitmek istemiyorum. Götürün şunu. 

LAVİNİA:
Yalvarın ona benim adıma, bir kelime söylememe izin versin.

TAMORA:
Ne var ne söyleyeceksin?

LAVİNİA:
Lütfen acıyın bana. 

TAMORA:
Acımak mı? Aslan gibi iki oğlumu sunuyorum bu gece hizmetine, Bassınıus’un bir ömür veremeyeceği şehveti verecekler sana. Bunun için duacı olmalıydın bana. 

LAVİNİA:
Taş kalpli olmayın ve merhamet gösterin bana. 

TAMORA:
Merhamet nedir bilmem ben.

LAVİNİA:
Ah izin verin öğreteyim. En azından babamın adına. Unutmayın hayatınızı bağışladı. Oysa öldürebilirdi sizi. İnatçı olmayın. Tıkalı olmasın kulaklarınız. 

TAMORA:
Bana hiç hakaret etmemiş olsaydın bile


Baban adına büsbütün merhametsizim


Oğullarım, kardeşinizi unutmayın


Adak vermekten vazgeçsin diye gözyaşlarım nasıl aktı


Ama vazgeçmedi katı yürekli Andronicus.


Bu yüzden, götürün onu ve yapın ne isterseniz,


Ne kadar kötü davranırsanız o kadar severim sizi. 

LAVİNİA:
Ah! Tamora yine iyi kalpli kraliçe ol


Ve burada kendi elinle öldür ben


Yaşamak için değildi deminden beri yakarmam


Bassıanus ölünce zaten bende öldüm. 

TAMORA:
Ne istersin benden, yaltak kadın, bırak eteğimi.

LAVİNİA:
Hemen ölmek için yalvarıyorum.


Ve bir şey daha var ki, kadınlık gururum


Ağzıma almama izin vermiyor. Ah, kurtar beni


Onların ölümden beter şehvetinden.


Merhametli bir katil ol ve öldür beni


Ki yabana hiç açılmamış bedenim


Lekelenmesin şunların elinde.

TAMORA:
Yani sakınacak mıyım, hizmetlerinin bedelini sevgili oğullarımdan? Hayır. Hak ettiklerince bakacaklar senin tadına. Doyuracaklar şehvetlerini senin bedeninde. 

DEMETRİUS: Haydi çok uzattık artık. 

CHIRION:
Ee anne hadi sende git artık. 

DEMETRIUS: Evet anne, baş başa Bırak artık bizi şu ay parçasıyla. 

TAMORA:
Tamam be, sabırsızlanmayın gidiyorum işte. Ama dikkat edin, sakın Titus Andronicus’a yakalanmayın. (Çıkar)

CHIRION:
Önce ben. 

DEMETRIUS:
Ben büyük olduğum için, önce ben.

CHIRION:
Hayır önce ben.

DEMETRIUS:
Kız büyüğündür. 

CHIRION:
Hayır su büyüğün, kız küçüğündür.

DEMETRIUS:
O yemek için söylenir salak. 

LAVİNİA:
Alçaklar, babam duyunca bunları, görürsünüz siz gününüzü. 

DEMETRİUS:
Geçtikten sonra ordu




Soksun baban cebine boruyu… 

CHIRION:
Hadi başlayalım artık ne duruyoruz. 

DEMETRIUS:
Ama önce şunun dilini keselim, bağırıp yakalatmasın bizi. 

CHIRION:
Hadi.

DEMETRIUS:
Tut şunu. 

LAVİNİA:
Durun yapmayın yalvarıyorum.. (Demetrıus Lavinia’nın dilini keser)

DEMETRIUS:
Tamam hadi şimdi işimize bakalım. ( Pantolonunu düğmelerini açarken sahne kararır. Sert bir müzik yükselir, ışıklar tekrar yandığında Lavinia yerde yatmakta, diğerleri de sigara içmektedir. ) Şunu göndermeden önce kollarını da keselim.

CHIRION:
Evet keselim. 

DEMETRIUS:
Hem konuşamaz hem de yazamaz olur böylece, kimseye anlatamaz bizim yaptığımızı. Hadi sen baltayı getir. 

CHIRON:
Kızını bu halde görünce ne yapacak Andronicus çok merak ediyorum. (Çıkar. Baltayla tekrar girer) 

DEMETRIUS:
Ver bana. Uzat şunun kolunu şuraya doğru. (Lavinia çırpınır Chırıon onu tutar. Demetrıus havaya kaldırdığı baltayı tam Lavinia’nın koluna indirecekken.

MEVRA:
(Seyircilerin arasında) Durun, kesin oyunu. Bu nasıl oyun, bu nasıl oyun? Tiyatro diye bilet aldık geldik, rezalet bu rezalet. 

DEMETRIUS:
Neyi beğenmediniz hanımefendi? 

MEVRA:
Hiçbir şeyi beğenmedim ben. Bu nasıl bir oyun, bu nasıl Shakespeare? Biz buraya Shakespeare izlemeye geldik. 

DEMETRIUS:
İşte sexpeare, buyrun izleyin. 

MEVRA:
Bu nasıl Shakespeare? Ben Shakespeare’ı bilmiyor muyum sanıyorsunuz. Böyle Shakespeare olmaz, bize yutturamazsınız.

DEMETRIUS:
Şimdi efendim biz farlı bir yorum…

MEVRA:
Ama olmaz ki, böyle usta bir yazarın eserleri böyle yorumlanmaz ki. Bu üstada saygısızlık olur. 

DEMETRIUS:
Şimdi biz…

MEVRA:
Nasıl yani canım aaaaaa. Ben bilet paramı geri istiyorum. Ben bilet paramı geri istiyorum. 

DEMETRIUS:
Ama konuşturmuyorsunuz ki.

MEVRA:
Ben bilet paramı geri istiyorum, yoksa şuradan şuraya adımımı atmam. Verin benim bilet paramı geri. Beni kandıramazsınız, böyle Shakespeare olmaz. 

DEMETRIUS:
Ben senin ne istediğini çok iyi anladım. Yürü alalım şunu. (Demetrıus ve Chırıon sahneden inip Mevra’nın üzerine doğru yürürler.)

MEVRA:
Aaaaaa utanmazlara bakın birde üzerime üzerime geliyorlar. (Sırtlayıp Mevra’yı sahneye getiriler) İmdat imdat, kurtarın beni bu yamyamların elinden. 

DEMETRIUS:
Sustur şunu.

CHIRION:
(Susturur) Ne istiyor bu kadın bizden ya.

DEMETRIUS:
Onun canı Lavinia’ın başına gelenlerden istiyor, ben şimdi gösteririm ona Shakespeare’ın kaç bucak olduğunu. (Pantolonunu çıkarırken sahne kararır) 

(Çıkarlarken Puck girer) 

PUCK:

Kimsenin yaptığı kimsenin yanına kalmaz derler ya.



Titus Andronicus’ta intikam almakta geç kalmaz. 



Önce Tamora’nın serseri iki oğlunu öldürüp, kıymalı börek yapar. 


Bu börekleri de Tamora ve onun imparator kocası Saturnius’a yedirir. 


Sonra zavallı kızı Lavinia’yı acı çekmekten kurtarmak için kendi elleriyle boğar. 


Tamora mı?


Titus Andronicus onu da öldürür. 


İmparator Saturnius’da, Titus Andronicus’u.


Titus Andronicus’un oğlu Lucius’ta, İmparator Saturnius’u öldürür,


ve imparator olur…. 


( PUCK sözünü bitirip geri çekilirken diğer iki peri girer)

PERİ 1:
Şimdi sizleri İtalya’ya Verona’ya götürüyoruz. 

RERİ 2:
Bir aşk tragedyası.

PERİ 1:
İki düşman ailenin çocuklarının, içli ve hazin aşkı. 

PERİ 2:
Romeo ve Juliet.

PERİ 1:
Buyrun, şimdi Capulet’lerdeki muhteşem şölene götürüyoruz sizleri…  

(Periler çıkarken House Party sahnesi başlar) 


HOUSE PARTY

( Capulet’lerin evi. Capulet ve Lady Capulet haricinde herkes sahnededir. Kısık bir sesle tekno bir parça çalmaktadır. Sahnedeki bütün baylar ve bayanlar çok şık giyinmişlerdir. Erkeklerin ellerinde Miller şişeleri, bayanlarınsa balon kadehlerde kırmızı yada beyaz şaraplar vardır. Bütün herkes küçük gruplar halinde eğlenmektedir. Capulet önde Lady Capulet ve Juliet arkada gireler, sahnenin ortasında dururlar) 

CAPULET:
Sevgili dostlar şölenimize hoş geldiniz. 

Bizler, eşim ve biricik  kızımız Juliet, 

sizleri bu gece aramızda görmekten gurur duyduk.   

Sizlerle evimize dolan neşe, gece bitmeden dolacak hepinizin de gönlüne. 

Su gibi akacak içkiler,

Çalacak en ünlü DJ’ler. ( Islık. Alkış)  

Evimizin bahçesinde yanıyor barbeküler.

Aşçılarım, kendi ellerimle terbiyelediğim etleri şişler. 

Memleketten geldi hakiki mezeler,

Bunların yanında en iyi (Birden bir şişe Rakı çıkarır) aslan sütü gider.  (Alkış. Islık)

Mezelerde ne var merak etmiyor musunuz? 

HEPSİ:
Eveeeeeettttt…

CAPULET:
Muammara…

HEPSİ:
Oooooooo

CAPULET:
Alinazik…..

HEPSİ:
Ooooooo…

CAPULET:
Tarator….

HEPSİ:
Ooooooo.

CAPULET:
Şakşuka….

HEPSİ:
Oooooooo

CAPULET:
Humus…

HEPSİ:
Oooooo

CAPULET:
Kalamar tava..

HEPSİ:
Oooooo

CAPULET:
Ve şimdi hepiniz hazırlıklı olun, asıl bomba geliyor. (Ellerini birbirine vurur, büyük bir tepside marulların içinde çiğ köfte gelir.) ÇİĞ KÖFTE…

HEPSİ:
OOOOOOOO,

CAPULET:
Üstelik kendi ellerimle yaptım. 

HEPSİ:
Çok yaşa Capulet. Çok yaşa Capulet.  

SADECE ERKEKLER: Capulet bizi diskoya götür. Capulet bizi diskoya götür. Capulet bizi diskoya götür.  


CAPULET:
Yiyin, için, eğlenin, dans edin, 

hiç bir şeyde sınır tanımayın bu gece.   

Capulet’in nasihatidir bu size. (Kendi elleriyle davetlilere çiğ köfte dağıtır. )

(Romeo ve Benvolio salona girer ve sahnenin bir kenarında konuşurlar. Ellerinde maskeler vardır.)

ROMEO: 
Ne işimiz var gecenin bu vaktinde,



böyle bir gecede Capulet’lerin evinde?



Alalım ikişer şişe bira,



parlatalım arabanın içinde.

BENVOLIO:
Romeo aptallık etme,



bu geceyi sıradan gecelere benzetme.



Verona’nın en güzel kızları bu gece buradadır,



belki düşürürüz birer taze.

ROMEO:
Köprü altı boy boy,



Rosalin’i sever bu kovboy. 



Ayrıca Capulet’ler ezeli düşman,



olmasın şimdi kimse hayatından.

BENVOLIO:
Şu maskeyi takarsan yüzüne,



tanımaz seni kimse.



Rosalin değil dünyadaki tek güzel


  
inat etme hadi düş önüme.  (Maskeleri takıp çıkarlar sahneye. Capulet herkese çiğ köfte dağıtma işini bitirmiştir. Herkes müziğin ritmine ayak uydurmaktadır. Kim kime, dum duma durumudur yani. Romeo ve Benvolio hemen ortama ayak uydururlar.)  

ROMEO:
Şu beyaz elbiseli güzel bayan da kim?

BENVOLİO:
Bilmiyorum.

ROMEO:
Parıldamayı öğretiyor bütün meşalelere



Bir habeşin kulağındaki pırlanta gibi,



Ak bir güvercin, kargalar arasında



Gönlüm hiç sevdi mi bu güne dek?



Sevdiyse, yalanlayın gözlerim. Görmedim çünkü



Bu geceye dek gerçek güzelliği. (Bunları söylerken Juliet’e iyice yaklaşır) 



Gecenin parlayan yıldızı,



Bağışlayın lütfen adınızı.

TYBALT:
(Bağırarak) Kesin şu müziği! (Müzik birden susar)

HEPSİ:
Aaaaaaaaa…

TYBALT:
Montague’lerden biri sesine bakılırsa,



Kılıcımı getir bana çocuk!

CAPULET:
(Biraz sarhoş) Ne oldu yeğenim, neden celallendin?

TYBALT:
Bak amca, düşmanımız Montague’lerden biri,



Nispet vermek için gelmiş serseri



Küçümsemeye bu geceki eğlencemizi.

CAPULET:
Romeo değil mi o?

TYBALT:
O ya alçak Romeo!

CAPULET:
Sakin ol yeğenim, kendi haline bırak onu,



Bir efendi gibi davranıyor doğrusu;



Hem övünüyor tüm Verona kendisiyle



Erdemli, saygılı, yiğit bir genç diye.



Verseler bile bu kentin tüm servetini



İstemem evimizde küçük düşürülmesini.

TYBALT:
Ama amca…

CAPULET:
Tamam sus! Bırak şu asık suratı bir yana.



Hiç yakışmıyor toplantımıza. 

TYBALT:
Ama amca bu şey çok utanç verici,



Görmüyor musun ayak üstü götürüyor Juliet’i

CAPULET:
Hadi hadi uzatma..



Şımarık çocuk sen de, utanç vericiymiş. 

TYBALT:
Hiddetten titriyorum kendimi zor tutuyorum



Ben sana sorarım Romeo bunun hesabını. (Hızla çıkar) 

CAPULET:
Hani müzik nerede, hani eğlence? 



Gün doğana kadar durmak yok bu gece.  (Müzik yeniden çalmaya başlar. Kim kime dum duma durumu kaldığı yerden devam eder, Romeo’da..)

ROMEO:
Saygısızlık edersem bu kutsal tapınağa



Şu değersiz elimle, razıyım çekmeye cezamı:



Dudaklarım bu iki utangaç hacı, yüz sürüp mihrabına



Hazırdır bu kaba teması nazik bir öpüşle yumuşatmaya

JULİET:
İyi yürekli hacı! Haksızlık ediyorsun eline



Sağlıklı bir bağlılık var tutuşunda;



Hacıların eline ermişlerin eli değer,



Onlar böyle avuç avuca öpüşürler. 

ROMEO:
Dudakları yok mudur ermişlerle hacıların.

JULİET:
Vardır ama tanrıya yakarmada kullanırlar. 

ROMEO:
Öyleyse sevgili ermiş, dudaklar yapsın ellerin yaptığını.



Yakarıyorlar işte, inanç dönmesin ne olur umutsuzluğa.

JULİET:
Kımıldamaz ermişler yakaranı dinlerken. 

ROMEO:
Kımıldama öyleyse yakarım gerçekleşirken, (Öper)



İşte senin yanağınla, dudaklarım arındı.

JULİET:
Öyleyse şimdi günah yanaklarımda kaldı. 

ROMEO:
Günah dudaklarımdan mı geçti?



Tatlı bir dürtüyle işlenen günah!



Ver bana günahımı geri. (Tekrar öper)

JULİET:
Kitabına uydurup öpüyorsunuz beni.

DADI:

Küçük hanım anneniz sizinle hemen görüşmek istiyor. 

ROMEO:
Annesi kim?

DADI:

İlahi delikanlı annesi bu evin hanımıdır. 

ROMEO:
Bir Capulet mi o? Sevimli alacaklı!



Düşmanıma borçluyum demek ki yaşamımı. 

CAPULET:
(İçeri seslenir) Tybalt.

TYBALT:
(Girer) Buyur amca.

CAPULET:
Romeo ve şu yanındaki dallamayı arka bahçeye alın, 

eşek sudan gelinceye kadar dövün.

TYBALT:
Hiç şüpheniz olmasın. 

CAPULET:
Romeo ve sevgili dostu, sizler için arka bahçede yaktırdığım barbeküdeki etler çoktan kızarmış. Hadi soğutmayın, Tybalt eşlik edecek size.  

BENVOLİO:
(Dayak yiyeceklerini anlar) Sağ olun biz almayalım, biz zaten vejetaryeniz. Biz eve geçelim.

CAPULET:
Aaa  böyle aç acına eve gönderir miyim sizi? Ayrıca vejetaryenler için odun ateşinde, mantar ızgara da yaptık. 

TYBALT:
Hadi düşün önüme. 

ROMEO:
Hadi gidelim, geceyi tamamlamadan eve dönmek yakışmaz bize. (Tybalt, Romeo ve Benvolio çıkarlar.)

CAPULET:
Dostlarım eğleniyor muyuz?

HEPSİ:
Eveeeeeeeeeeeeeeet.

CAPULET:
Hadi ne duruyoruz öyleyse


Geçelim ön bahçeye


Barbeküde kızarmış çöp şişler


Sizleri bekler…..

HEPSİ:
Yaşasın…. Yaşasın… (Hepsi birden çıkarlar.) 

(Çıkarlarken Puck girer) 

PUCK:

İşte böyle bir gecede



bağlanırlar birbirlerine



İki düşman ailenin çocukları 



Romeo ve Juliet. 



Ve Rahip Lawrence pusulaları olur



yol gösterir onlara…



( PUCK sözünü bitirip geri çekilirken diğer iki peri girer)

PERİ 1:
Ve şimdi de meşhur balkon sahnesi. 

PERİ 2:
Capulet’lerin yüksek bahçe duvarlarını aşarak,



avluya girer bir gece vakti Romeo (Romeo elinde gitarla gelir)

PERİ 1:
Ve balkona çıkar Juliet (Juliet Girer) 
PERİ 2:
Eee hadi bizde çamaşır direği olalım bari.
PERİ 1:
Kaçırmayız böylece, bu geceki eğlenceyi. 

SERENAT

( Capulet’in bahçesi. Juliet balkonda, Romeo balkonun altında elinde gitarla çalıp söylemektedir.  Juliet balkondan onu hayran hayran izlemektedir, şarkı bitince konuşmaya başlar)

JULIET:
Ah Romeo, Romeo! Neden Romeo’sun sen?



İnkar et babanı, adını yadsı!



Yapamazsan yemin et sevdiğine,



Vazgeçeyim Capulet olmaktan ben. 

ROMEO:
Sadece babamı mı, kendimi bile inkar ederim  
 



Sen iste köpeğin bile olurum Juliet.

JULİET:
Öyleyse Romeo değilsin artık.

ROMEO:
Değilim! BEN ROMEO DEĞİLİM!

JULİET:
Kimsin öyleyse gecenin bu vakti bahçemize giren?

ROMEO:
Bilmiyorum kimim ben?

JULİET:
Kimsin çabuk söyle, yoksa dadımı çağıracağım hemen. 

ROMEO:
Çağır ona soralım.

JULİET:
Dadıııııııııı.

DADI:

(Koşarak girer) Efendim Küçük hanım?

JULİET:
Burada bir adam var gitar çalıp şarkı söylüyor, kimsin diyorum bilmiyorum diyor. 

DADI:
Ağustos böceğidir kızım o. Dur şimdi ben onun kafasına bir kova su dökeyim de görsün o gününü. 

ROMEO:
Dur Juliet dur, saçmalama benim ben Romeo. 

JULİET:
Romeo mu?

ROMEO:
Evet Romeo. 

JULIET:
Eee öyle desene canım.

DADI:
(Elinde bir kovayla girer) İşte, şimdi ben ona gününü gösteririm.

JULİET:
Dur Dadı dur, gitti gitti tamam. 

DADI:
Bir daha gelecek olursa ben gösteririm ona. (Çıkar)

JULİET:
Nasıl geldin buraya?

ROMEO:
Aşkın kanatları getirdi beni buraya. 

JULİET:
Bir gören olursa o kanatları kökünden keserler, biliyorsun dimi?

ROMEO:
Sensiz olmaktansa, varsın olmayıversin kanatlarım. 

JULİET:
Romeo seviyor musun beni gerçekten? 

ROMEO:
Çok hem de çok…

JULIET:
Peki evlenecek kadar çok mu? 

ROMEO:
Hem de hemen. Şuan otursak nikah masasına, hiç düşünmeden haykırarak evet derim.

JULİET:
Ama Romeo beni daha tanımıyorsun bile. 

ROMEO:
Hayır tanıyorum seni, Face Book’tan profiline baktım. 

JULİET:
Fotoğraflarımı beğendin mi? 

ROMEO:
Çooook, hepsinde çok güzelsin. Ama bikinili fotoğraflarını diyorum, kaldıran daha iyi olmaz mı?

JULİET:
Ah Romeo yoksa kıskanıyor musun beni? 

DADI:
(İçerden) Küçük hanım, kiminle konuşuyorsun sen? 

JULİET:
Hiç kimseyle Dadı, hiç kimseyle. Yıldızlara bakıyorum sadece. 

DADI:
Çabuk içeri gir.  

JULİET:
Sen askerliğini yaptın mı Romeo?

ROMEO:
Yapmadım. 

JULIET:
Hımm..

ROMEO:
Ama dayım halledecek o işi, askeri hastaneden bir doktor ayarladı çürük raporu alacaklar bana. 

JULİET:
Peki iş?

ROMEO:
Ehliyetimi alır almaz, babam taksi alacak bana, taksiye çıkacağım.

JULIET:
Annenlerle oturmam ben bilmiş ol.

ROMEO:
Yok canım, ayrı ev tutacağız zaten. 

DADI:
Küçük hanım!

JULIET:
Geliyorum Dadı. Salonda çalgılı düğün istemem ama, sade bir nikah töreni yeter. Sonra yakın arkadaşlarımızla yemeğe gideriz. 

ROMEO:
Olur, sen nasıl istersen. 

JULIET:
Tamam sen nikah günü al, bana mesajla bildir o zaman.

ROMEO:
Telefonun yok ki ben de. 

JULIET:
Şimdi söyleyemem bir duyan olur, ben sana internetten mail atarım. Mail adresini söyle hemen.

ROMEO:
Romeo alt çizgi, ortaya Shakespeare salata @ William Shakespeare nokta kom. 

DADI:
Küçük hanım!

JULİET:
Tamam ben sana mail atarım. İyi geceler. (Çıkar)

ROMEO:
Ey gecenin parlayan yıldızı.

JULİET:
(Tekrar Girer) Romeo unutmadan, nikah şekerlerimiz deniz kabuğunun içinde olsun.

ROMEO:
Peki sevgilim. 

JULİET:
Binlerce kez iyi geceler. (Çıkar)

ROMEO:
Sensiz en güzel gece bile haramdır bana. 

JULİET:
(Tekrar girer) Romeo, kuaförü ve fotoğrafçıyı önceden ayarlamayı unutma. Birde frenç yaptıracağım, iyi bildiğin bir yer varsa onu da ayarla. Sana tekrar iyi geceler.. (Hızla çıkarken Dadı elinde kovayla girer)

DADI:
Ben şimdi gösterim Küçük Hanım’ı rahatsız den o alçağa.

TYBALT:  
(Birden girer, Romeo koşarak kaçar) Hey kim var orada. 

DADI:
Al sana hain ırz düşmanı. (Bir kova suyu Tybalt’ın kafasından aşağıya döker)

TYBALT: 
Ulan bahtsız bedeviyi çölde kutup ayısı öpermiş be. Ben sana bunun hesabını sorarım Romeo… 

(Periler gülerek çıkarlarken Puck girer) 

PUCK:
Talihsiz Romeo istemeden elini kana bular


Ve öldürür Tybalt’ı


Prens ceza olarak Romeo’yu sürgüne gönderir


Daha ağır bir cezadır bu Romeo’ya


Ölüm cezasından


Uzak kalacaktır çünkü aşkından.


Sürgündeyken Romeo


evlendirilmek istenir Juliet sevmediği bir adamla. 


Rahip Lawrence kurtuluşu bir uyku iksirinde bulur.


Amacı Juliet’e ölü süsü verip, Romeo’ya kaçmasını sağlamaktır.


Juliet bu iksiri içer ve kırk sekiz saatlik derin bir uykuya dalar.   


Öldü sanılan Juliet, hazin bir törenle aile mezarlığına defnedilir. 


Ve bu oyundan haberi olmayan Romeo haberi aldığında,


sevgilisinin gerçekten öldüğünü sanır. 


Ve kendi ölümüne doğru yürür sokaklarda


Juliet’in hayaliyle karşılaşa karşılaşa. 

( PUCK sözünü bitirip çıkarken COCA COLA sahnesi başlar)

COCA COLA

ROMEO:
Hey eczacı eczacı!

ECZACI:
Kim o kapımda bağıran? 

ROMEO:
Benim Veronalı Romeo, az önce Juliet’in ölüm haberini alan talihsiz Romeo. 

ECZACI:
Ne istersin benden? Juliet bulunmaz bende.

ROMEO:
Juliet bulunmaz zaten hiçbir yerde, ben gideceğim ona, bunun için ihtiyacım var sana.

ECZACI:
Ankaray’a bin, son durakta in, öbür dünya biletini AŞTİ’den alabilirsin ancak. 

ROMEO:
Ben senden bilet değil zehir istiyorum. 

ECZACI:
Öyleyse yanlış adrese geldin. 

ROMEO:
Hadi naz yapma. Yoksulluğun anlaşılıyor


İşte sana kırk altın. Bir içimlik zehir ver bana


Ama çabuk etkilemeli yayılıp bütün damarlara,


Bir anda öldürmeli canından bezmiş bu adamı.

ECZACI:
O tür öldürücü zehirler bende bulunur ama


Ölüm cezası veriyor yasalar satanlara.

ROMEO:
Vardır mutlaka sende yasal olan zehirlerden de.

ECZACI:
Yok, gerçekten yok.

ROMEO:
Al sana kırk altın daha. 


Nefret ve yoksulluk çökmüş omuzlarına


Ne dünya senin dostun, nede yasalar;


Seni zengin etmek için hiçbir yasa koymuyor dünya


Zamdan başka ne var ki bu dünyada. 

ECZACI:
Romeo bırak bu gominist ağızları.

ROMEO:
Öyleyse ver hadi şu zehri bana.

ECZACI:
Arzum değil, yoksulluğum boyun eğiyor buna. Yoksa istemem senin gibi bir delikanlının, bir Juliet için ölmesini, elini sallasan ellisi.

ROMEO:
Ben de arzuna değil yoksulluğuna veriyorum zaten parayı.

ECZACI:
(Bir kutu Coca Cola verir) Bunu al ve iç. Yirmi erkek gücü de olsa o an bitirir seni.

ROMEO:
Sek mi içeyim? 

ECZACI:
Sek iç, ama soğuk içersen daha etkili olur. İstersen buz da atabilirsin. 

ROMEO:
Al işte altınların, daha beter bir zehir insan ruhuna,


Şu satışı yasaklanan zavallı karışımlardan,


Daha çok cinayet işler şu rezil dünyada.


Ben sana zehir sattım; sense bana hiçbir şey.


Hoşça kal! Yiyecek al kendine biraz. 


Gel, sen panzehirsin, zehir değil.


Gel benimle Juliet’in mezarına,


Çünkü orada gereklisin sen bana. (Çıkar) 

ECZACI:
Ulan gominist Romeo


Nasıl kandın kapitalist oyuna


Verdin cebindeki bütün parayı


Bir kutu kolaya… 


(Çıkarken) Allahım bu goministler hep mi böyle saf…..


(Eczacı çıkarken Periler girer) 

PERİ 1:
Tam uyanmak üzereyken Juliet uykusundan


Romeo gelir mezarı başına ve eczacıdan aldığı ölüm zehrini içer. 

PERİ 2:
Uyandığında Juliet, cansız bedeniyle karşılaşır Romeo’nun


Ve Romeo’nun hançeriyle son verir, talihsiz yaşamına. 

PERİ 1:
İki düşman aile mezarlıkta bulunca evlatlarının cansız bedenlerini


Rahip Lawrence anlatır bütün bildiklerini.

PERİ 2:
İki düşman aile barışırlar


ve Romeo ile Juliet’in heykelini dikmeye karar verirler. 


(Periler sahnenin sağına ve soluna çekilirken bütün oyuncular sahneye girer. Puck geriden ve ortadan oyuncuları aralayarak gelir ve sahnenin önünde durur) 

PUCK:
Biz gölgeler, kusur işlediysek eğer,



Şöyle düşünün ve bizi hoş görün:


Bu hayaller görünürken sahnemizde,


Siz de biraz kestirdiniz yerinizde


Diyelim ki cılız ve anlamsızdı konumuz,


Ama rüyada geçmedi mi oyunumuz?


Sayın baylar, bayanlar, bizi bağışlarsanız,


Bir dahaki sefere daha iyi oynarız.


Övgü hak etmedikse bile,


Hislerinizi getirmeyin dile.


Şimdi sizlere iyi geceler;


Verin elinizi, anlaştıysak eğer. 


(Puck çıkar, girişte çalan müzik başlar, parça bittiğinde bütün oyuncular yere düşerler ve sahne kararır. 
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